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INPOBJIEMHA )
KOI'HITUBHO-AUCKYPCHUBHOI JIIHI'BIC-
THUKHU TA CEMIOTHKH

V.B. I'anuyvxa
(Yepnisyi)

KOrHITUBHA CTPYKTYPA NOHSATTSA BI/JPA3A

Anoramnisi. JlocmipKyeTbes KOTHITHBHA CTPYKTYpa HOHSTTEBOIO CKJIQJHIKA €MO-
niitnoro xonnenty BIJIPA3A 3a mannmu crnoBHHMKOBUX AediHimiii iMeHi KOHIENTy,
nexcemu disgust i KOHTEKCTIB 11 akTyasi3amii B aHMIOMOBHOMY XYAOKHBOMY JHCKYP-
ci. [Tonsrrss BIIPA3A crpykrypoBaHe Ha OCHOBI (peiimMa.

Knrouosi cioBa: xocnimusna cmpykmypa, emoyiiinuii Konyenm, @peim, aneno-
MOBHULL XY OOHCHITL OUCKYPC.

AnHoTanus. Vccnenyercss KOrHUTUBHASL CTPYKTYpa MOHATHUHHON COCTaBIIAOIIECH
smormoHanbHoro konnenta OTBPAIIEHUE 3a nanHbIMU clOBapHBIX JeduHUIMN
MMEHH KOHIIETITa, JIEKCeMbI disgust 1 KOHTEKCTOB €€ aKTyaIH3alliil B aHTJIOS3bIYHOM
xynoxkecrBeHHoM jauckypee. [lorsitue OTBPAILIEHUE cTpykTyprpoBaHo Ha OCHOBE
¢peiiva.

KintoueBbie CJI0BA: KOCHUMUBHAA CMPYKMYpa, SMOYUOHANbHBIU KOHYenm,
¢hpetim, cospemenbill aHeN0A3bIYHBLIL XYO0HCECMBEEHHBIL OUCK)YPC.

Abstract. The article investigates the cognitive structure of the notional constitu-
ent of the emotional concept DISGUST on the basis of dictionary definitions of its
name, lexeme disgust, and its actualisation in English fiction discourse. The structural
organisation of the notion DISGUST is presented as a frame.

Key words.: cognitive structure, emotional concept, frame, contemporary English
fiction.

OnHUM 3 PIOPUTETHUX HATPSMIB JITHIBICTUYHUX JTOCTIKEHb Y paM-
KaX KOTHITHBHO-AWCKYPCHUBHOI MapajUrMHU € BHBYEHHS B3a€MO3B’SI3KY
EMOIIIHHOI c(hepHu CBIZIOMOCTI JIFOJWHHU Ta MOBHOI CHCTEMHU, SIKa BUKOPHUC-
TOBYETBCS HEIO Y TIPOLIECi HOMiHATUBHO-KOMYHIKATUBHOT isSUTHHOCTI.
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AKTYaJIbHICTH JTOCHI/PKEHHS 3yMOBJICHa THJIBHOIO YBAarok cydvac-
HOI JIIHTBICTUKH 70 MPOOIEeMH KOHIENTyami3alii cBiTy (30BHIIIHBOTO
(i3MYHOTO Ta BHYTPILIHBOTO TICUXIYHOT0), & TAKOX OCOOIMBUM iHTEpe-
COM JI0 MPOOJIeMH BiJIOOpayKEHHS B MOBI €MOITIMHUX CTAHIB JIFO IMHU.

Meta cTaTTi noNATaE y BCTAHOBJIEHHI KOTHITHBHOI CTPYKTYpH TO-
HATTS BIJIPA3A ¥ KOHKpeTu3yeThbcs B 3aBJAHHSIX, 110 BKJIIOYAIOTh
BUSIBJIGHHS Ta OIKC MOHATTEBUX O3HaK KoHuenty BIIPA3A mnuisixom
aHaJli3y CIOBHUKOBHX JleiHilii iMEHI KOHIENTY, JIeKCeMU disgust, a
TakoX Bepuikailii OTpUuMaHUX pe3y/bTaTiB Ha OCHOBI BUBYEHHS ii
JMCKYpCUBHUX peatizaliil.

HaykoBa HOBH3HAa JOCHi)KEHHS BH3HAYA€THCS 3aCTOCYBaHHAM
KOTHITHBHO-AMCKYPCUBHUX METOJIUK KOHIIENTYAJIBHOI'O aHai3y, SKi
MalOTh CBOIM MiJIIPYHTSIM MPIOPUTETHY aHTPOIOLEHTPUYHY Tapaaunr-
My CY4aCHOTO MOBO3HABCTBa U JI03BOJIAIOTH OTPUMATH SIKICHO HOBI
naHi npo kouuent BIJIPA3A sk inauBiayaibHUN €MOIIMHUN CTaH,
IO TIEPEKUBAETHCS CYO’€KTOM JUCKYPCY W aKTyalli3yeThCs y KOH-
TEKCTI JUCKYPCY.

KorHiTHBHO-IMCKYPCUBHOMY PO3YMIHHIO KOHIENTY HaHOLTbIION
Mipoto Bianosinae BusHaueHHs M. B. Hikitina [9, c. 53-64], 3rigHo 3
SKMM KOHIIETIT € CKJIAJHUM MEHTaJIbHHUM YTBOPEHHSAM 31 CTOXacTHUY-
HOIO CTPYKTYPOIO, 3yMOBJICHOIO MMOBIPHICTIO MPUPOJOI0 PEaTbHOTO
CBITY, KM BiH BiOMBa€e ab0 KOHCTPYIO€, Ta OaraTorpaHHICTIO HOro
GyHKIM 100 3a0e3nedeHHs KUTTE3NATHOCTI JroauHu. KoHienT
00O0B’S3KOBO BKIJIIOYAE SK MPEIAMETHHM, TaK 1 eMOIIHO-OUiHHUN (Y
tepmiHax M. B. HikiTiHa — KOTHITUBHHH 1 MparMaTu4yHUil) 3MICT.

KoHuenTn MOXXyTb CHiBBITHOCHTHCS SIK 3 MaTepialbHUMHU CYTHOC-
TAMH, TaK i3 HemarepiabHUMU. OCTaHHI SBJISIOTH COOO0, HA HAIITY JTyM-
Ky, OCOOJIMBO IUTIMHUI Matepiasl Jyist JIHTBICTUYHUX JOCITIIKEHb, aJbKe
TOJi SIK YSIBJICHHS PO KOHKPETHI MPEIMETH BEIHKOI MIpOI0 BH3Ha-
YaroThCsl 3HAHHAM TPO 1X JEHOTaTH, OTPUMaHHUM Y Pe3yJibTaTi 0e3mno-
CEPEIHBOT0 CIIOCTEPEKEHHS, YSABJICHHS PO HEMaTEPiaibHI JIEHOTATH
3HAYHOK OUTBIIOI MIPOIO 3yMOBITIOIOTHCS MEHTAJILHICTIO MOBIIIB.

OcobnuBe Micie 3-TOMDK KOHIIENTIB HeMaTepiaJbHUX CYTHOCTEH
MOCIIAIOTh KOHIICNITH eMoIlid. EMOIiiiHMI KOHIeNT TIiyMauyaTh SK
“eTHIYHO, KYJbTYPHO 3YMOBJICHE CKJIaJHE CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBE,
MEHTAJIbHE, SK MPABHJIO, JIGKCUYHO 1/a00 (pa3eosioriuHo BepOaizo-
BaHE YTBOPEHHS, 10 0a3yeThCsd HA MOHSTTEBIM OCHOBI i BKIIOUaE B
ce0e KpiM MOHATTS Npo 00pa3, KyJIbTYpHY IIHHICTb, 1 ()yHKIIIOHAJIHHO
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3aMiliae JIOAWHI y Tpoleci peduiekcii i KoMyHiKamlii nmpeametd (B
HIMPOKOMY CMHCITI) CBITY, IKi BUKITUKAIOTh IPUCTPAaCcHE CTaBIICHHS 10
cede” [4, c. 49].

VY dokyci miei podboTu nepedypae emorrifinuii koutent BIJIPA3A,
0 pernpe3eHTye 0a30BYy €MOIIiI0, SKa, Mar4u OiOJIOTIYHY OCHOBY,
COLIaJIbHO KOHCTPYIOEThCS 1 HaOyBae KyIbTYpPHUX XapaKTEPHCTHK.
Wnerbcs Npo HAKIAJaHHS CYCIIUILHUX OOMEXEHb Ha CIIOCOOHM eMo-
HiAHOT eKcrpecii, YCBIIOMIIEHI Ta MUMOBUIBHI JIii JIFOJUHH, CIIPSIMO-
BaHI Ha 3HAXOJKEHHS BUXOJY 13 CHTYallii Bijpasu, cepell KUX YilbHe
MicIle TIOCiIa€ BHUpaKeHHS peakuii Ha Bifpa3y OAMHUIIMHA MoOBH [11,
c. 5]. Ilpu npoMy colliajbHa MPUYMHA BUHUKHEHHS €MOLii MOsCHIOE 1T
MOXO/PKEHHS, a KyJbTYpHO-ICTOpUYHA MpHYMHA BU3Haudae Qopmu ii
BHUPaKEHHS, 1 11 3HAHHS BKIIIOYAIOTHCS OE3MOCEPETHBO /10 CTPYKTYPH
EMOI[IHHOTO KOHIIEITY.

Anpo emouiitnoro xonunenty BIJIPA3A, six i Oyabp-KOro iHIIOro
KOHIIENTY, CKJIaJal0Th KOHCTUTYTHUBHI O3HAKH IMOHSTTS, BIJICYTHICTh
SKHX MEPETBOPIOE KOHIIENT Ha iHIMY CyTHIcTh. [lepudepis popmyeTs-
csl B Mipy “3aHypeHHsS” KOHIIENTY B aHTJIOMOBHE KYJIBTYypHE Cepeio-
Bumie. Y npoMy BUNaaky noHsaTTs npo BIAPA3Y nopisHioe Bxe me-
PEXUTOMY Ta OLIHEHOMY JOCBily JIOJUHH, 3YMOBJICHOMY MEBHUM
CBITOOQYEHHSM, SIKE HEHAa4Ye 00POCTAE JIOJIATKOBUMH O3HAKAMH, SIKi, Y
CBOIO UEpry, BIHCYIOTHCS B HIMPOKO PO3BUHEHY CHUCTEMY 3B’S3KiB
KOHIIENTY 3 HAaBKOJIMIIHIM cepepoBuiieM [10, c. 259].

[epmmM KpoKOM y BUSIBICHHI MOHSTTS K HaiOLIbII y3araiibHe-
HOT0, YCYCHUIBHEHOTO i I030aBJICHOTO €MOIITHOCTI Ta OI[IHHOCTI
3HaHHS PO PENpe3eHTOBAHNI KOHIIENTOM ()EHOMEH € aHajli3 CIOBHU-
KOBUX JIeiHIII} IMEHI1 BIINOBIIHOrO KOHIIENTY [5, ¢. 5—12].

Im’sam emortitinoro konnenty BIJIPA3A e nekcema disgust, ocki-
JIbKA BOHA CTHJIICTUYHO HEHTpalibHA, HAMOUIBIN y3arajabHEHO Iepeaae
3micT moHATTS BIJIPA3A i Mae Ounblry KiTbKiCTh CHHTATMAaTUYHUX Ta
napaurMaTHYHUX 3B’S3KIB TOPIBHSHO 3 HIIMMH JIEKCHYHHMH 3aCO-
Oamu BepOastizallii KOHIIENTY.

AHaJi3 aHIJIOMOBHHX JISKCUKOTPa(iuHUX BHJIAHb MTOKA3aB, 110 Ce-
MaHTHYHA CTPYKTypa CJiB i3 KOpeHeM disgust- HaOUIbII MOBHO Tpea-
craBneHa y cinoBHukax Longman Dictionary of Contemporary English
(1) Ta The New Shorter Oxford Dictionary on Historical Principles
(2), siKi BUSIBIIAIOTH TaKi iX 3HAUEHHSI B Cy4acHiil aHTIiChbKiH MOBI:
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Disgust, n. — 1 a strong feeling of dislike, annoyance, or
disapproval [curbre nouymms neno606i, po30pamyeants wu Hecxed-
nenns]; 2 a very strong feeling of dislike that almost makes you sick,
caused by something unpleasant [dyorce cunvne 6iouymms ocudu, 6io
K020 Matice Hyoums, cnpuyiunene uumocs Henpuemuum] (1);

Disgust, v.t. — 1 to make someone feel very annoyed or upset
about something that is not acceptable [smyuysamu xococev nouysa-
MUCs po30pamoanum abo npucHivenuM uepe3 ujocb HenpuliHsamue);
2 to be so unpleasant that it makes you feel almost sick [6ymu nacmi-
JIbKU HeNpUEMHUM, wo 6i0 Hbo2o matdce wyoums) (1); 1 fill with
distaste [nanosniosamu ocuoow]; 2 cause aversion in; offend the
moral sense of [suriuxamu 6idpa3zy y, obpasxcamu mopaivhe nowym-
ms wozocw] (2);

Disgusting, adj. — 1 extremely unpleasant and making you feel
sick [=revolting] [radssuuatino Henpuemuuil, 6i0 K020 HYOUMD
[=6iopaznusuii]]; 2 shocking and unacceptable [wokyrouuit ma we-
npuunsmuuit] (1); highly offensive; arousing aversion or disgust [nao-
36UYALIHO 0OPA3IUBUL, WO cnpuduHse o2udy yu siopasy] (2);

Disgustful, adj. — archaic highly offensive; arousing aversion or
disgust [apX. Hadzsuuaiino 0bpaziueull, MaKuil, Wo GUKIUKAE 02UOY
abo eiopazy] (2);

Disgusted, adj. — very annoyed or upset by something that is not
acceptable [dyoce pozopamosanuii abo 3acmyuenuli YuUMoOCh He-
npuunsmuum] (1); having a strong distaste from surfeit [maxuii, wo
giduysae cuivbHy o2udy 6io nepeioanns | (2);

Disgustedly, adv. — with disgust [3 ocudor] (2);

Disgustingly, adv. — in a disgusting manner or to a disgusting
degree [oeuonum cnocobom abo do siopaziueoi mipu] (2);

Disgustingness, n. — 1 extreme unpalatability to the mouth [rao-
36uuaiino Henpuemnull Ha cmax]; 2 the property of being extremely
unacceptable to the mind [eracmusicme Oymu euxmouno menpunyc-
MUMUM 3 MOYKU 30pY 300p06020 211y30y] (2).

3a M. B. HikiTiHuM, 1€HOTaTH OMUCYIOTHCS HE JIMIIE 32 OHTOJIOTI-
YHUMH O3HAKaMH, a i 3a THOCEOJOriYHUMH (CTOCOBHO MPOIECY KOT-
Hili{), MparMaTHYHUMHU Ta EMOTHBHUMHU (SIK MIPEMET iHTEpecy W JKe-
peno eMOIIHOT0 MEepeKUBAHHS), a TAKOXK perpe3eHTalliiHUME (CTo-
COBHO IPOIIECIB 3HAKOBOI penpe3enTaitii) [9, ¢. 65-66].
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AHati3z CTPYKTYpHY 3Ha4eHHS JIeKCEeMH disgust 3 ypaxyBaHHSIM dac-
TOTHOCTI THX Y4 IHIIUX CeM Y 11 pi3HUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX Bapia-
HTaX JI03BOJISIE BUSBHUTU KAmMe2opu3auiiiny OHMOJI0ZIYHY O3HAKYy il
JIeHOTaTa, 10 BU3HAYAE CYTHICTh TTO3HAYYBAHOTO SIK eMOyiliHUuLl Cman
moounu [a strong feeling]. HasiBHICTH yoCOOJIEHOro eKcIiepieHiiepa
CTaHy IMIUTIKYETbCS NediHIMiAMHU, OCKIIBKH €MOIlii MpUTaMaHHi, Ha-
camIiepes, JI0IuHI, BioOpaxaeThcs 3aiiMEHHIKOM you (a very strong
feeling of dislike that almost makes you sick).

Jugpepenyiiina onmonoziuna o3naxa, mo cnenudikye eMmouii-
HUH CTaH K Bigpasy, BTUTIOETHCS ieHTH(IKaTOpaMu (CIOBaMH, LIO
3aCTOCOBYIOTBCS B AediHinisx), siki sk HominatuBHO [of dislike,
annoyance, or disapproval; highly offensive; fill with distaste; cause
aversion in / arousing aversion; offend the moral sense of], Tak i je-
ckpuntuBHO [that almost makes you sick] xapakTepu3yroTh 3a3Have-
HUW eMOIIHHUHN CTaH SIK 6i0yymmst Helt0006i, 02udu, po30pamyeanHs,
NPUKPOCMI, HECXB8ANEHHS, 0OPA3IUBOCI, a4 PA30M 3 MUM i CTAH, NPo-
A60M AKOI Modce Oymu HyOoma, BOJHOYAC EKCIUTIKYIOTh NPUYMHHU
Horo BuHUKHeHHs1 [caused by something unpleasant; by something
that is not acceptable] — cnpuuunenuti uumoco HenpuemHuMm; He-
NPULTHAMHUM.

OxkpiM OHTOJIOTTYHUX O3HAK, JICHOTAT disgust TAKOXK MICTUThL Hpa-
ZMAmMUYHy Ta eMOUillHy 03HAKU, 2 CaMe HETaTUBHY OLIIHKY eMOIIili-
HOT'O CTaHy Bifipa3u W MepeKuBaHHS Ii€i HeraTMBHOI OLiHKH. [Ipar-
MaTUYHA ¥ eMOIliiiHa O3HAKM JIEHOTaTa IMILIIKYHOThCS 3HAYCHHSIMU
HaBeJCHUX CcliB-ieHTH(]IKaTOpiB dislike, annoyance, disapproval,
aversion, disgust, distaste, a TAKOXX HETATHBHUM XapaKTEPOM MPUYH-
HU BUHUKHEHHS eMOllii — something that is not acceptable, makes you
feel almost sick, highly offensive. Y CBIIOMIIGHHS HETATUBHOI'O XapaK-
Tepy MOXKIIMBOTO PO3BUTKY CHUTYaIlil € CTUMYJIOM €MOIIHHOTO Tepe-
KUBaHHS Li€T CUTYalil cy0’ €eKTOM.

Sx 3aznavae O.C. KyOpsikoBa, nediHITUBHUI aHami3 ciloBa, 3 Of-
HOro OOKY, BCTAaHOBJICHHS! KOTHITHBHOI CTPYKTYpH 3HaHHSI, 10 CTOITh
3a HUM, — 3 1HIIIOT'0, ¥, HAPEIIITI, IX KOHIENTYaJIbHUN aHai3 — Ie X0ua
YacTKOBO ¥ CITIBBIJHOCHI, ajie OUIHIIOI0 MipOIO Pi3Hi pedi. 3aBJaHHsIM
CJIOBHUKA € CTBOPEHHS Takol nediHilii ciosa, sika 0 3abe3meunna iio-
ro ieHTu(ikamito B TEKCTi i AUCKYpCi; KOTHITUBHUM aHaJi3 Ma€e Ha-
JaTv OUTBIN MOBHUM HAO0Ip BiIOMOCTEN NPO 00’€KT, MO3HAYCHUMN CIIO-
BOM, 1 BiJoOOpa3uTH 3HAHHS, HEOOXITHI JJI PO3YMIHHS 00’€KTa MOB-
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MU 3 pI3HUM piBHeM oOcBiTH. KoHIenTyanbHWi aHaji3 MOBHHEH
BCTAaHOBUTU Ty KOHLIENTYalbHY CTPYKTYpY, siIka Oyna 00’€KTHBOBaHA
B CJIOBI i MOTHBYBaJIa HEOOXiAHICTS 11 BepOamizartii [5, c. 8].

Jani ne¢iHiTUBHOrO aHAII3Y ClioBa disgust HEAOCTATHI, OCKUIBKH
BOHH CITUPAIOTHCS JIUIIE Ha aOCTpakTHI THUIOBI KOHTEKCTH, 3adiKco-
BaHi y coBHUKaX. [loBHiIYy iH(OpMallil0o MO)KHA OTPUMATH Ha OCHOBI
aHaii3y QYHKIIOHYBaHHS JIEKCEMU disgust y KOHKPETHUX TUCKYPCHB-
HUX KOHTEKCTaX 13 BHUKOPUCTAHHAM MEMOOUKU KOSHIMUBHO-
OuckypcusHoi inmepnpemayii, sKa TOJIATAE Y BHUSIBJICHHI MPECYIO3u-
1iii cy0’€KTiB MOBIIGHHS, 11O € MIATPYHTSIM EKCIUTIKATyp Ta IMILTIKa-
Typ AMCKYPCHBHHX KOHTEKCTIB 1 CIIPSIMOBYIOTh BHUBEAEHHS iH(epeH-
il IHTEPIPETaTOPiB CTOCOBHO THX UM IHIIMX O3HAK KOHIIENTY, a Ta-
KOXX OIIIHOK ITUX O3HaK Cy0’eKTamu JUCKYpCY [6, ¢. 6].

Ilpecynosuyiro TnymMayuMo sIK CHUIbHHMIA (DOHJ| 3HAHB 1 YSBJICHB
Cy0’€KTIB TUCKYPCY, 3aBJSKH SIKOMY BHCIJIOBJICHHSI CTa€ KOMYHIKaTH-
BHO JIOpEUHUM, a iH(hepenyito — K KOTHITUBHY MPOLENypYy OTpUMaH-
HSl BUBIJIHOTO 3HAHHS B JMCKYPCI 1 SIK Pe3yNbTaT TaKkoi MPOLEaypH —
BJIACHE BHBiHE 3HAHHS iHTeprperaTopa [1, c. 181-184].

AHaJi3 TUCKYPCUBHUX KOHTEKCTIB JISKCEMH disgust HaJa€e BiJIOMO-
cTi ipo o3Haku moHsATTS BIJIPA3A, siki HE MOXKHA BCTAHOBHMTH Ha ITi-
ncraei nedinimiv. Hampukman:

(1) ,, You're all in big trouble,” says the orangutan, sliding
gracefully down one enormous rib to land in an ungainly heap in front
of Sirhan. Sirhan recoils in disgust (Stross);

(2) Sharon and I were suddenly filled with remorse and self-
loathing for not advising Jude simply to get rid of Vile Richard
because he is vile (Fielding);

(3) Overtaken by nausea, Sophie spun, clutching at the stone walls
as she clambered back up the stairs (Brown).

VY kontekcrax (1) = (3) nekcema-im’st KOHIIENTY disgust Ta Tl CHHO-
HIM self-loathing peami3ylOTh 3HAYCHHS CWIBHOIO BIAUYTTS, IO
3’SIBJISIETBHCSL, KOJIM JIFOJIMHA BiTuyBae Binpasy Ta oruay. [lpecymosuii
HaBeeHUX (parMeHTiB IMIUTIKYIOTbCS Tpeaukatamu recoil (draw
back in a roughly opposite direction after an impact), be filled with
(become full of) ta overtake (become filled with uncontrollable
emotion or too much sensory input) W JO3BOJNSIOTh 3pOOUTH BUCHO-
BOK, 1110 Biipa3a B JIOJMHU 3’ SIBJISIETHCS HE3AISKHO Bij 11 OaxkaHHS 4u

’
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BOJIi. 3BizcH iH(EpeHIis Npo HASIBHICTh 2HOCE0102i4HOT XapaKmepu-
3Y8a1bHOI 03HAKU EMOLT BiIpa3u — HEKOHMPOIbOBAHICHb.

[Ipore y npecyno3ullisix AUCKYPCUBHUX KOHTEKCTIB (4) — (6) HasB-
Ha 1 IPOTUIISKHA CHOCEO102IYHA XAPAKMEPU3YEAIbHA 03HAKA SMOLi|
BiZIpasu — KOHMPOIbOBAHICTNY:

(4) For instance, when Molly says to me, with her loud jolly laugh:
I've got the curse; I have instantly to suppress distaste even though we
are both women; and I begin to be conscious of the possibility of bad
smells (Lessing);

(5) I demanded, too angry to control the disgust in my voice (Meyer),

(6) I was sure that it was Geoffrey who spoke now, though his
voice was a little changed by the subdued revulsion in it (Meyer).

VY Bumeza3HaueHnx npukinagax cutyauis BIJIPA3U mapkyeTbces,
BIJINIOB1JIHO, HOMIHALIAMU distaste, disgust, revulsion, a BIacHE O3Ha-
ka koHTposiboBaHocTi emoirii BIJIPA3W 3amaerscs npenukatamu fo
suppress (to put down by force or authority), to control (lessen the
intensity of; hold in restraint; hold or keep within limits) 1 subdued
(restrained in style or quality).

Cepen mpuifomiB mepenadi (izioNoriYyHUX CTaHIB eKcrepieHiepa
emortiinoro crany BIJIPA3WM BaxiIuBI TakOK OMHCH KiHECHYHUX 1
MPOCOUYHUX TIPOSIBIB I1i€l emorii, a came 300pakeHHsI BHpa3y 00-
mnadst (30KpeMa, MorJIsiAy) eKClepieHIepa CTaHy Biipa3u Ta mepegada
MOJILYJISAIIN MOT0 rojocy. 3BiJICKH MOXXHA TOBOPUTH PO HASIBHICTH pe-
npeszenmayiiinoi o3naxu nousaTTs BIJIPA3A:

(7) “Disassembly?” asks the reporter, watching him in disgusted
fascination from behind her mask of objectivity. (Stross);

(8) Annette skewers him with a disgusted look: “When you can a
woman behave toward as a person, not a threat, we can again talk.
Until then.” (Stross);

(9) “Habs with an oxidation-intensive triple-point water environ-
ment didn't get built until sometime after the beginning of the exile.
That's when the fad for neomorphism got entrenched,” he adds with
distaste, (Stross);

(10) “And the nudity?” He grumbled as he spoke the word, sound-
ing repulsed by the sight of an aging male body (Brown).

Tax, y ¢pparmentax (7) — (10) na cran BIJIPA3U BkaszytoTp iM’st
EMOI[IHHOTO KOHIIENTY disgust 1 JISKCEMH HOro CHMHOHIMIYHOIO DSy
distaste, repulse. Peaxuis BIJIPA3U penpe3eHTYyeTbCA MpenuKaTaMu
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to watch in disgusted fascination (Qusumucs 3 6i0pasiueoI0 3axonie-
Hicmio, 3auaposarnicmio) Ta to skewer with a disgusted look (siopas-
AUBO OUBUMUCS], HIOU NPOKONIOIOYU HACKPI3b), O CHEIU(IKYIOTh Xa-
paKTep MOy JIFOJIMHY, siKa 3HaxouThes y ctani BIJIPA3U, a Takoxk
NpeauKaTaMu TUIy fo add with distaste, to sound repulsed, 1m0 M-
KYIOTb IIepeiavy BiMOBiTHOI eMOIIii 32 JOMOMOTOI0 3MiHH T'OJIOCY.

[HIIi KOHTEKCTH MpPe3eHTYIOTh EMOLIMHMI CTaH Bigpa3u uepes
onuc (Pi3MYHMX TIIECHUX peaklii, a TaKOXX BHYTPIIIHIX MCUXIYHUX
peaKiliii, o HOro CynpoBOIKYIOTh:

(11) I stared down at the still-clenched fist, as repulsed as if I'd
found a scorpion growing on the end of my arm. A gasp of revulsion
choked its way out of my throat (Meyer);

(12) I had never felt such an emotion as this in all my lives. For
another second, my revulsion pulled me away from the memory. A
high, shrill keening pierced my ears and pulsed in my head. The sound
scraped through my airways. There was a weak pain in my throat
(Meyer);

(13) Her fingers are slim and cool in his hand. He feels a momen-
tary revulsion, as of the grave, and he shudders before he realizes it's
his conditioning cutting in (Stross).

B ypuBkax (11) — (13) BI/IPA3A HOMIHaTHBHO MOJAETHCS CUHO-
HIMIYHUM JIEKCEMi-IMEH1 KOHIENTYy disgust IMEHHUKOM revulsion, a
JIECKPUIITHBHO — SIK CTaH, M0 CYMPOBO/UKYETHCS YTPYAHEHUM JAUXaH-
HaM (a gasp of revulsion choked), nenp BimuyTHUM OojieM yropii (a
weak pain in my throat), BUKIVKae apwxanHs (shudder) i, pazoMm 3
TUM, — MOXK€ “BUKHHYTH JIIOJUHY 3 niam’sti ~ (pulled me away from
the memory).

Ha mincraBi oTpuMaHUX JaHWUX EMOIlisS CTaHy IOCTA€ SK JIaHKA
MPUYMHHO-HACIIIIKOBOIO BiJIHOIICHHS, WIO BKIIOYA€E TPH IOJIi:
1) moxito, sika BUKJIMKAIA €MOIi0; 2) BIIACHE €MOIIit0; 3) peakilito
(pizmuny # mMcuXivHy) HA EMOILIIO.

Oznaku mnoHATTS BIJIPA3A ymopsakoByeMo 3a JOMOMOIOIO
(peliMa, OCKUTbKM TaKe 3aBJIaHHS MOXe OyTH peasli3oBaHUM caMme 3a
JIOTIOMOT0I0 (PpeiiMOBOi CTPYKTYypH [2, c. 62]. Dpeiim po3yMieMo SK
“CTpYKTYpy HaHHMX JUIS MPEACTaBICHHS CTEPEOTUIHOI cuTyamii” [8,
. 7]; KOTHITHBHY CTPYKTYpY y (DE€HOMEHONOTiYHOMY MOJi JIIOAMHH,
IO IPYHTYETHCS. HA HMOBIPHICHOMY 3HaHHI ITPO MPOTOTHUIIOBI CUTYaIil
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i TIOB’s13aHi 13 MM 3HAHHSIM OYIKYBaHHS 3 MPHBOAY BIACTHBOCTEH Ta
BIJTHOCUH pEaJIbHKX 1 TiMOTeTHYHUX 00’€eKTIB [7, . 153].

CtpykTypHO (peliM cTaHOBUTH cOOOI0 ABOPIBHEBY MOJIENb 3 BEp-
IIMHOIO 1 CIIOTaMU, IO 3aIIOBHIOKOTHCS MPONO3UIlisIMU. BepxHi By3iu
€ (pikcoBaHMMH KOMITOHEHTaMHU. BOHU MICTATh JiaHi, 3aBXKIU CIIpaBe-
JUIMBI TIO/I0 JOCIiKyBaHOi cutyailii. CJIOTH € 3MIHHUMU KOMITOHEH-
TaMd. BOHM 3amOBHIOIOTHCS KOHKPETHHMH JQHHUMH JOCITIKYBaHOI
cutyanii [2, c. 37]. Ha gymxy C. A. XXaOGoTHHCBKOI, Oy/Ib-sIKHii KOH-
HenTyaJbHUHA TPOCTIp MOXHA CTPYKTYpYBAaTH 32 JOIMOMOTOIO I1'SITH
TUMIB (peiiMiB — aKI[iOHANBHOTO, TPEIMETHOTO, iAeHTU(IKAIIIHHOTO,
IIOCECUBHOT0, KOMITapaTuBHOTO [3].

[NousTreBi 03Haku koHuenty BIAPA3A cTpykTypyloThcs Ha mif-
CTaB1 aKIIOHAJILHOTO 1 MpeAMeTHOro (peiMiB. AKIioOHATBHUH (peiim
Mmictuth ciiotn KAY3ATOP (IEXTO a6o AEIIO, mo crnpuuuHse
emoriitanii cran Bigpasu), EKCIIEPICHLEP (JEXTO, koTpwuii
nepeKHBAE eMOLiiiHuil cTaH Bimpasu) i Bmache KAY30BAHMIA
CTAH EKCIIEPICHLIEPA (nicuxiuni i ¢i3uuHi NposiBH eMOLiitHOTO
crany Bigpasu). Y pamkax npeamerHoro ¢peiima cior TAKUM kBa-
midikye eMOUiMHUN CTaH BiJpa3u SK HEKOHTPOJIbOBAHUH / KOHTPO-
THOBAHUI 1 HempueMHH (eMomiiiHa oliHKa). HeratuBHa omiHka BU-
BOIUTHCS iH(EpEeHIIHHO Ha MiACTaBi Mpecymno3uliil ineHTHdikaTopis
CIIOBHUKOBHX AeQiHimii iMmeHi konuenty BIIPA3A 1 auckypcuBHHX
KoHTeKcTiB. OKpiM 1bOTO, MpenMeTHUH (peiiM MICTUTH CIOTH MpOC-
TopoBo-uyacoBux koopaunat YHAC i MICLIE (excnepieHiiep nepedyBae
B KOHTaKTi ((pi3u4HOMY a0 MCUXIYHOMY) 3 Kay3aTOPOM €MOIIIIHOTO
CTaHy BiJjpa3y B IEBHOMY Yaci Ta MiCIIi).

Orxe, KorHiTHBHA CTpyKTypa moHATTs BIJIPA3A xapakrtepusye
HOro K HEKOHTPOJBOBAaHWI / KOHTPOJIHOBAHUM 1 HEMPUEMHUH eMO-
LIAHUI CTaH JIIOJWHU, CHIPUYMHEHUH OOCTaBMHAMM, 10 BUKIUKAIOThH
HEraTUBHI BiMUyTTs (Herr0008, 02udy, po30pamyeamHs, NPUKpicmb,
HecxeaeHtsl) 1 CYyNpOBODKYBAHUN HU3KOK TCHXIYHO-(i310J0TTYHIX
peakuiil (apuxanHs, OUTb TOIO).

3po0eHuii aHaTi3 HE PO3KPUBAE BCIX MOMKIIMBUX HIOAHCIB MOHATTS
BIIPA3A, ane ¢opMmylioe NPUHIMIHA KOTHITHUBHO-AMCKYPCHBHOTO
aHaJi3y, 110 J03BOJISIOTh BCTAHOBUTH HOTO CTPYKTYpPY. 3aCTOCYBaHHS
3alpONOHOBAHOI METOIUKM Ha OBl penpe3eHTaTUBHOMY MaTepiaii
CKJIaJIa€ MepPCHeKTHBH NOAATBIINX AOCTIHKECHb.
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Haoia €cunenxo
(Yepnisyi)

ITPUHIUIIN CTPYKTYPYBAHHS
KYJBbTYPHOI'O KOHLIEITY
I TEKCTOBA PEAJII3ALIISI KIOTO KOMIIOHEHTIB

Anoramnisi. Posrsanaerscs npobiema CTpyKTYpyBaHHS KyJIBTYPHOTO KOHIIENTY,
IO aKTyaJli3yeThCs B TKAaHWHI XYIOXKHBOTO TBOpY. BH3HauaeThCcs acoliaTWBHO-
BepOabHa CKIIAJ0Ba KOHIIETITY Ta BiJICTEXKYIOTHCS acOIiaTHUBHI 3B’SI3KH MIXK JIEKCe-
MOIO-IMEHEM KOHIIENTY Ta CIOBAMH-KOHCOILIaTaMH B TEKCTOBOMY IpocTopi. Bukopu-
CTaHHSA JIHTBOKBAaHTHTATHBHOI METOAWMKH 3a0e3Ieumyio OTPHUMAHHS PpeNICBaHTHUX
00’ €KTHBHHX JJAHUX ITPO TEKCTOBY pPeaTi3allifo KOHIIENTY.

KiouoBi cnoBa: xyremypnuii konyenm, cmpykmypa KOHyenmy, acoyiamueHuil

aHaniz, co6a-KoHcoyiamu.

Annoramms. PaccmarpuBaeTcs mpobiieMa CTPYKTYPHPOBAHUS KYJIBTYPHOTO KOH-
LIeTITa, KOTOPBIH aKTyaJIM3UPYeTcs B XyJO’KECTBEHHOM ITpon3BeaeHnu. Onpenernsercs
acCOIMAaTUBHO-BepOabHas COCTABIIAIONIAs KOHIIENTA U OTCIEKUBAIOTCS aCCOLUATUB-

HBIC CBA3U MCKAY JIEKCEMOM-UMEHEM KOHICNITa U CIIOBaAMU-KOHCCOIUaTaMH B TCKC-



